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Preface

This book is part of a set designed for use in the Early Childhood Programme in Tharaka District Schools. Its purpose is to prepare
young children for reading, by:

e Showing them that books are for enjoyment and information

e Demonstrating that reading is from left to right

e Helping them identify and recognize some individual words within the story

e Encouraging them to think about the meaning of a story

e Helping them learn new vocabulary

e Integrating what they see and hear in the book with a subject (thematic unit) they are studying in class.
e Developing their thinking (critical thinking, prediction, comparison) by asking them questions

e Developing the skill of prediction

This book is intended for the body parts thematic unit. It does not teach everything in the unit; it is only a teacher’s aid which
supports the unit, while preparing the preschool child for reading and teaching him some sight words which will make learning to
read faster, easier and more interesting.

Kimenyithia

Ibuku riri i imwe ria mabuku maingi mara mabatiiri gdtimirwa i Naacari cia Tharaka. Mworooto wa ibuku riri i k(ithuuranira aana
baaniini kithooma na njira ya:

e Kibooneeria mabuku i mamenyithagia anti mant{ na imabatiiri makeneerwa

e Kibooneeria kithoomagwa kuuma Gmotho kathi bwa (rio

e Kibateetheerria klmenya mariitwa mana ndeni ya rigono

e Klbateetheeria kimenya migambo imigeni

e Kdringithania blra bakwona na bakwigua na Gntl b(ra bakwariiria kiraciini

e Klbakdria mathigaania maao (k(thlgaania na inya, kiithuaaania bira glgaakarika, kilbuanaania) na njira ya k{ba(ria bidria.

Ibuku riri ririenda gatimirwa rira mwarim( akithoomithia Tdcuunci twa Mwiri. Ritik(ithoomithia mantli monthe meegii Tdcuunci twa
Mwiri, i ria kwaa mwarim( mworooto wa kira akGthoomithia wa blra akGthuuranira aana ba Naacari bamenya kithooma na
kwirutana mariitwa mana mara makaabateetheeria kiithooma na mpwi, batak(dmirwa na bagikenagiira kira bak(ithooma.
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Nduru n’yathiire kwa nguki
yamiira, “Mpa kiboru giku
glaku nkaigage ngooce.”
Nguku yamiira, “Kiboru
glakwa i gia kwaigaga
mithoro ndaaria.”






Nduru n'yathiire wa kaura
vakeera, “Mpa magurd mamu
maaku nkaine namo ncungo.”
Kaura kamiira, “Maguru
maakwa 1 ma kwina mboboi
ndaataana.”






Nduru n’yathiire kwa iguna
yariira, “Mpa njara inu ciaku
ngakiire nacio twana.” Iglina
riamiira, “Njara ciakwa i cia
gutema nthanju cia gutura
kanugu mpare kandiira
munda.”






Nduru n’yathiire wa mpungu
yamiira, “Mpa nkunyu inu
ciaku nkaguime ciamandigi.”
Mpungu yamiira, “Ari nkunyu
ciakwa i cia kigwata tucui
twa nguku.”






Nduru n’yathiire kwa ing’ooi
yvariira, “Mpa migongo Uyu
waaku ngakue nau twana.”
Ing’ooi riamiira, “Ari miigongo
wakwa n’'wa kwaira mirigo ya
Murimi athiite thokooni
Marimanti.”
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Nduru n’yathiire wa kietho
nkone yakiira, “Mpa meetho
mamu maaku nkamurike kana
njoka 1ri murinyaani wakwa.”
Kietho nkone kiamiira, “Arl,
meetho maakwa 1 ma kwona
watuga.”
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Nduru n'yathiire kwa ng’'ombe
yamiira, “Mpa nkiio inu yaaku
nkairire mutaani.” Ng’ombe
yamiira, “Ari nkiio yakwa n'ya
kwigiinga ngi.”
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Nduru nyathiire wa king’ang’i
yakiira, “Mpa nyiuru ciaku
nkaamira na cio ndaathi
gukeethania kwa mbwe.”
King’ang’i kiamitira, “Ari nyitrd
ciakwa 1 cia kuunga muthigi
wa nyama ira ndiiyaga.”
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Nduru n’yathiire wa king’ang’i
rGani yakiira, “Imunthi
ndienda umpa ruthea ruru
rwaku.” King’ang’i kiamiira,
“Kdaura rimwe undeke.” Nduru
1ithiite gukuudra rdthea
king’ang’i kiamiugia ng’aul!
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